
Welcome International Day Wintersemester 2026 
Studium und Aufenthalt in Deutschland 

Eine Info-Veranstaltung der Hochschule für Musik Franz Liszt Weimar & Bauhaus Universität Weimar 
in Zusammenarbeit mit der Ausländerbehörde



ANMELDUNG/UMMELDUNG (MELDEPFLICHT)
REGISTRATION / CHANGE OF ADDRESS REGISTRATION (MANDATORY REGISTRATION)
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➢ Termin online bei der Ausländerbehörde buchen ( NICHT beim Bürgerbüro) unter Online-Terminverwaltung 
der Ausländerbehörde Weimar - Schritt 1 von 6: Auswahl der Funktionseinheit

      Book an appoinment at the immigration office (Not at the citizens office) under the above-mentioned link

➢ Keine Termine verfügbar – immer wieder auf der Webseite schauen, ob ein Termin storniert wurde.
       No appointments available – keep checking our Website to see if an appointment gets canceled

➢ Was mitzubringen ist:
                              - Ausweis (Reisepass, Aufenthaltstitels und Fiktionsbescheinigung)
                              - Wohnungsgeberbescheinigung  (Mietvertrag reicht nicht aus)
       Documents to bring: 

- ID (Passport, residence ID Card and a temporary residence document)
- Landlord‘s confirmation - Apartment owner confirmation (rental contract is not enough) 

➢ EU-Studenten benötigen für die Anmeldung eine Aufenthaltsanzeige, welche vor Ort ausgefüllt wird. 
EU students need a residence notification for registration, which can be filled out on site.

➢ Hinweis: Ohne Anmeldung: kein Aufenthaltstitel, kein Bankkonto. 
Please note: Without registration: No residence permit or bank account possible

 

ONLINE-TERMINVERGABE – ONLINE APPOINTMENTS 
city registration, deregistration and change of address 
https://termine-reservieren.de/termine/weimar/abh/

https://termine-reservieren.de/termine/weimar/abh/
https://termine-reservieren.de/termine/weimar/abh/
https://thformular.thueringen.de/thueform/cfs/eject/pdf/8.pdf?print=yes&FORMUID=BMG-003-DE-FL&MANDANTUID=ZUFIZENTRAL&INFODIENSTE_FORM_ID=208514611&
https://thformular.thueringen.de/thueform/cfs/eject/pdf/8.pdf?print=yes&FORMUID=BMG-003-DE-FL&MANDANTUID=ZUFIZENTRAL&INFODIENSTE_FORM_ID=208514611&


AUFENTHALTSTITEL BEANTRAGEN
APPLY FOR A RESIDENCE PERMIT
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➢ Für die Beantragung eines Aufenthaltstitels können die Unterlagen entweder per E-Mail an 
auslaenderbehoerde@stadtweimar.de oder über das Online-Portal Stadt Weimar - Aufenthaltserlaubnis 
zum Zweck der Ausbildung oder auf dem Postweg eingereicht werden

To apply for a residence permit, the required documents can be submitted either by email to  
auslaenderbehoerde@stadtweimar.de or via the online portal Stadt Weimar - Aufenthaltserlaubnis zum Zweck 
der Ausbildung  or via Post. 

➢ Nach Prüfung der Unterlagen – Termin per E-Mail erhalten
After review → an appointment will be sent via E-Mail

➢ Biometrische Daten abgeben in der Ausländerbehörde der Stadt Weimar. 
Submission of biometric data at the Immigration Office of Weimar City.

➢ E-Mail zur Abholung  des Aufenthaltstitels erhalten
 Receive email for collection of the residence permit

➢ Für die Beantragung der Verlängerung sollten die Unterlagen mindestens zwei Monate vorher eingereicht 
werden.

For the extension application, the required documents should be submitted at least two months in advance.

ONLINE-ANTRAG / ONLINE APPLICATION 
stadt.weimar.de/de/antraege-digital-aufenthaltsrecht.html 

mailto:auslaenderbehoerde@stadtweimar.de
https://stadt.weimar.de/de/online-service-zda.html#/
https://stadt.weimar.de/de/online-service-zda.html#/
https://stadt.weimar.de/de/online-service-zda.html#/
https://stadt.weimar.de/de/online-service-zda.html#/


FIKTIONSBESCHEINIGUNG 
TEMPORARY RESIDENCE DOCUMENT

07.09.2026

➢ Sobald die Verlängerung des Aufenthaltstitels beantragt wurde, erhalten Sie auf Wunsch eine 
Fiktionsbescheinigung für drei Monate, bis der neue Aufenthaltstitel ausgestellt wird.

Once you have applied to extend your residence permit, you can receive (if its needed) a 
temporary residence document (Fiktionsbescheinigung) valid for three months until the new 
residence permit is issued. 

➢ Studenten, die ohne Visum nach Deutschland einreisen, bekommen ein vorläufiges 
Dokument, mit dem sie sich in Deutschland aufhalten dürfen, mit dem sie nicht arbeiten und 
nicht reisen dürfen/können, bis der neue Aufenthaltstitel ausgestellt wird. 

Students who enter Germany without a visa receive a temporary residence document. With this 
document, they‘re not allowed to work or travel abroad until the new residence permit is issued.
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BESCHÄFTIGUNG WÄHREND DES STUDIUMS UND NACH DEM STUDIUM 
PART-TIME WORK DURING STUDIES AND AFTER STUDIES

07.09.2026

➢ 280 halbe Tage oder 140 volle Tage pro Jahr. (Max. 20 Stunden die Woche)
280 half-days OR 140 full days per year (max. 20 hours per week) 

➢ Selbstständige Tätigkeit nur mit Zustimmung der Ausländerbehörde.
Self-employment only with approval from the immigration office.

➢ Nach Studienabschluss: 18 Monate Aufenthaltstitel zur Jobsuche.
After graduation: 18-month residence permit for job search.

➢ Job gefunden? Aufenthaltstitel zur Beschäftigung wechseln. 
Found a job? Change residence permit to employment.

➢ Nach erfolgreichem Studienabschluss ist die Erwerbstätigkeit erlaubt
Employment is allowed once you have successfully completed your degree
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Um eine selbständige Tätigkeit zu beantragen, schicken Sie uns eine Anfrage 
per E-Mail. Sie benötigen einen Honorarvertrag sowie eine neue 

Steuernummer vom Finanzamt. 
To apply for self-employment, you need to send an E-Mail with a freelance 

contract as well as a new tax number from the tax office. 



TIPPS & HINWEISE
TIPS & HINTS
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➢ Umzug: in der neuen Stadt wieder anmelden 
Moving to an other City/Apartment: register again in the new city 

➢ Deutschland verlassen: Abmeldung erforderlich per E-Mail
Leaving Germany: deregistration required via E-mail

➢ Aufenthaltstitel erlischt nach 6 Monaten im Ausland 
Residence permit expires after 6 months abroad 

➢ Auslandssemester länger als 6 Monate? Der Ausländerbehörde eine E-Mail senden
Semester abroad longer than 6 months? Inform the immigration office via E-Mail

❖ Für einen Auslandesaufenthalt von mehr als 6 Monate muss vorab ein formloser 
Antrag per E-Mail gestellt werden. In der Email ist zu begründen, warum der 
Auslandsaufenthalt länger als 6 Monate dauern soll. Nach Prüfung der Gründe wird 
eine Bescheinigung über die Genehmigung des Auslandesaufenthalts ausgestellt.

❖ For an stay of more than 6 months, an informal application must be submitted by 
email in advance. The email must explain why the stay abroad is expected to last 
longer than 6 months. After the reasons have been reviewed a certificate 
confirming approval of the stay abroad will be issued. 
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DIE ERFORDERLICHEN UNTERLAGEN ZUR BEANTRAGUNG/VERLÄNGERUNG
NECCESSARY DOCUMENTS FOR APPLICATIONS AND EXTENSION

07.09.2026

➢ Erforderliche Unterlagen:

o Antragsformular, Pass + Foto (Digitales Passbild mit QR-Code)
o Krankenversicherung 
o Mietvertrag
o Nachweise Lebensunterhalt (Sperrkonto / Arbeitsvertrag / Stipendium …)
o Immatrikulationsbescheinigung (mit voraussichtlichem Enddatum des Studiums)

➢ Required documents:

o Application form , passport + Foto (Digital Pass Foto with QR-Code)
o Health insurance, 
o rental contract
o Proof of financial means (blocked account / employment contract / scholarship …)
o Enrollment certificate (with the expected date of completion of studies)
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MOBILITÄTSAUFENTHALT IM RAHMEN EINES STUDIUMS
MOBILITY STAY FOR STUDENTS

Incoming

➢ Sie studieren in einem anderen EU-Staat.
You are studying in another EU member state.

➢ Sie möchten für einen begrenzten Zeitraum in Deutschland studieren.
You would like to study in Germany for a limited period of time.

➢ Das Studium in Deutschland ist Teil Ihres Studiums im anderen EU-Staat.
Your studies in Germany are part of your degree programme in another EU member state.

➢ Die Hochschule/Universität in Deutschland stellt einen Antrag beim BAMF (Bundesamt für Migration und 
Flüchtlinge)

The university/higher education institution in Germany submits an application to the Federal 
Office for Migration and Refugees (BAMF).

➢ Das BAMF stimmt dem Antrag zu, stellt eine Bescheinigung zum Mobilitätsaufenthalt 
The BAMF approves the application and issues a certificate for the mobility stay.

❖ P.S
Eine gültige Aufenthaltserlaubnis für den gesamten Zeitraum im EU-Staat muss vorliegen.
You must hold a valid residence permit for the entire period of your stay in the EU member state.

Wohnsitzanmeldung in Weimar (Pass, Vorlage des Aufenthaltstitels des EU-Staates und BAMF-Bescheinigung)
Registration of residence in Weimar (passport, presentation of the residence permit issued by the EU member 
state and BAMF certificate)
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Outgoing: 

➢ In Deutschland einen Aufenthaltstitel zu Studienzwecken besitzen 
Hold a residence permit in Germany for study purposes.

➢ Eine Genehmigung für die Dauer des Auslandessemesters muss über die deutsche 
Hochschule bei der zuständigen Ausländerbehörde des Ziellandes beantragt 
werden. 

Approval for the duration of the semester abroad must be applied for through the 
German university with the competent immigration authority in the destination 
country.

❖ P.S.

bei einem Auslandesaufenthalt von mehr als  6 Monaten ist rechtzeitlich eine 
Genehmigung der Ausländerbehörde Weimar einzuholen.

For stays abroad exceeding 6 months, approval from the Weimar Foreigners Authority 
must be obtained in advance

07.09.2026 9

MOBILITÄTSAUFENTHALT IM RAHMEN EINES STUDIUMS
MOBILITY STAY FOR STUDENTS



Kontakt – Contact

Ausländerbehörde Weimar
Schwanseestraße 17 – 99423 Weimar

Telefon: 03643 – 762222

E-Mail: auslaenderbehoerde@stadtweimar.de
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mailto:auslaenderbehoerde@stadtweimar.de


EINE NACHRICHT AN DIE AUSLÄNDERBEHÖRDE SCHREIBEN
HOW TO WRITE A CORRECT AND EFFECTIVE E-MAIL TO THE FOREIGN OFFICE

Bei Kontakt per E-Mail immer Vor- und Nachname und Geburtsdatum angeben
Always put your first name and surname, as well as your birthdate into the subject line of your e-mail

Beispiele (auf Deutsch) - Examples (in German)
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MOBILER ARBEITSPLATZ DER AUSLÄNDERBEHÖRDE (MAP) 
MOBILE AND TEMPORARY OFFICE OF THE FOREIGN OFFICE ON CAMPUS

The mobile office of the foreign office is available during October on campus and 
exclusively for our students! You can book your priority appointment using the form 
you have been sent by your university‘s Registrars or International Office.

➢ Vom 05.10.2026 bis zum 30.10.2026 vor Ort, Campus Office, Geschwister-Scholl-
Str. 15/Raum 02

from 05.10.2026 to 30.10.2026 On-Site, Campus Office, Geschwister-Scholl-Str. 
15/Room 2.

➢ Durchführung Anmeldung + wenn erforderlich Aufenthaltstitel
Conduct registration + if necessary Residence permit
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Vielen Dank für 
Ihre Aufmerksamkeit
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